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Аннотация 
Плюрицентричность английского языка зависит от его контактного взаимодействия с иными языками и 

культурами. Цель работы – выявить специфику явления «нативизация» на примере современного состояния ан-
глийского языка, функционирующего на территории Нигерии, посредством изучения современных средств мас-
совой информации, ввиду диалектного континуума и мультилингвизма, на основании динамической теории  
Э. Шнайдера, постулирующего об единообразном процессе, происходящем с языком при появлении его на чу-
жеродной земле. Установлено, что нигерийский вариант английского языка тяготеет к тенденции лингвистиче-
ской гомогенизации. Для современного состояния исследуемого варианта характерна стадия нативизации, за-
трагивающая фазу эндонормативной стабилизации, ввиду письменной кодификации языка посредством выпу-
ска словарей нигерийского варианта английского языка и выхода художественной литературы на исследуемом 
варианте языке. Выявлено, что языковая интерференция происходит не однопланово, затрагивая состояние ни-
герийского варианта английского языка и автохтонные языки, что в свою очередь приводит к языковой диффе-
ренциации, когда носители различных этнических сообществ уподобляют английский язык в русле своих лин-
гвистических особенностей. Определено, что нативизация характерна для лексического, синтаксического, фо-
нетического уровней нигерийского варианта английского языка, функционирующего в англоязычных нигерий-
ских СМИ. На лексическом уровне происходят высокочастотные взаимозаимствования языковых единиц как из 
автохтонных языков в английский язык, так и наоборот, что приводит к ситуационному переключению кодов у 
носителей языка. Для синтаксической нативизации свойственно конструирование предложений в нигерийском 
варианте английского языка в соответствии с синтаксическими правилами коренных языков. Фонетическая на-
тивизация проявляется в адаптации системы консонантизма (замена согласных звуков на аналоги автохтонных 
языков) и вокализма (количественное сокращение гласных звуков, монофтонгизация дифтонгов) к фонетиче-
ским аналогам местных языков. Наблюдается специфическая черта звукопроизносительной речи носителей ни-
герийского варианта английского языка – использование речевого ритма (или тона), вследствие чего возникает 
послоговое произнесение слов и смещение ударения. 

Ключевые слова: языковой контакт, нативизация, английский язык, нигерийский вариант английского 
языка, СМИ Нигерии

Для цитирования: Волошина Т.Г., Богданова М.Д. Специфика нативизации английского языка в Нигерии 
// Вестник Томского государственного педагогического университета (TSPU Bulletin). 2025. Вып. 3 (239). 
С. 16–24. https://doi.org/10.23951/1609-624X-2025-3-16-24

Nigerian English nativization process

Tatyana G. Voloshina1, Marina D. Bogdanova2

1, 2 Belgorod National Research University, Belgorod, Russian Federation 
1 tatianavoloshina@rambler.ru; 0000-0003-4161-3949 
2 bogdanova-marina.busy@yandex.ru; 0009-0009-0324-2164

Abstract 
The pluricentricity of the English language depends on its contact interaction with other languages and cultures. The 

purpose of the work is to identify the specifics of the phenomenon of “nativization” on the example of the current state of 
the English language functioning in Nigeria, through the study of modern mass media, in view of the dialect continuum 
and multilingualism, based on the dynamic theory of E. Schneider, which postulates a uniform process occurring with a 
language when it appears in a foreign land. It is established that the Nigerian English tends to the trend of linguistic 
homogenization. The current state of the studied variant is characterized by the stage of nativization, affecting the phase 
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of endonormative stabilization, in view of written codification of the language, through the publication of Nigerian 
English Dictionaries and the publication of national literature in Nigerian English. It was revealed that language 
interference does not occur in a one-dimensional manner, affecting the state of Nigerian English and autochthonous 
languages. This situation leads to linguistic differentiation when speakers of different ethnic communities adapt English 
to their own linguistic peculiarities. It is determined that nativization is characteristic of the lexical, syntactic, phonetic 
levels of Nigerian English functioning in the English-speaking Nigerian media. At the lexical level, high-frequency 
interchanges of words and expressions occur, both from autochthonous languages into English and vice versa, which 
leads to situational code-switching among native speakers. Syntactic nativization is characterized by the construction of 
sentences in Nigerian English in accordance with the syntactic rules of indigenous languages. Phonetic nativization 
manifests itself in the adaptation of consonants’ system (replacement of consonant sounds with analogues of 
autochthonous languages) and vocalism’ system (quantitative reduction of vowel). A specific feature of sound-
pronunciation speech of Nigerian English speakers is observed by using of speech rhythm (or tone), which leads to the 
syllabic pronunciation of words and the stress shift.
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For citation: Voloshina T.G., Bogdanova M.D. Spetsifika nativizatsii angliyskogo yazyka v Nigerii [Nigerian English 
nativization process]. Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo universiteta – Tomsk State Pedagogical 
University Bulletin, 2025, vol. 3 (239), pp. 16–24 (in Russian). https://doi.org/10.23951/1609-624X-2025-3-16-24

Введение
Языковой революцией конца XX в. стало гло-

бальное распространение английского языка (АЯ) 
в мире. На протяжении веков лингвисты и различ-
ные научные деятели прилагали множество усилий 
для создания единого универсального языка, при-
мер такому явлению – языки волапюк и эсперанто, 
однако попытки не увенчивались успехом – языки 
не функционировали в обществе и исчерпывали 
свою необходимость к существованию [1].

Английский язык, напротив, естественным 
образом стал мировым языком, языком междуна-
родного общения, политики, финансов, средств 
массовой информации. Однако все большее рас-
пространение английского языка привело к дивер-
сификации языка, т. е. к появлению новых форм и 
вариантов и способов их употребления в различ-
ных культурных контекстах. Более того, в странах 
постколониальной эпохи, где английский язык был 
языком колонизаторов, этот язык не только не 
утратил своей актуальности, но и, наоборот, был 
возведен в статус официального, что привело к ог-
раничению роли автохтонных языков и доминиро-
ванию роли английского языка во всех сферах жиз-
ни местного населения.

Кроме того, в свете социолингвистических ис-
следований 60-х гг. прошлого столетия установле-
но, что дифференциация языка проходит не только 
ввиду географического расположения, но и с уче-
том индивидуальных особенностей носителя язы-
ка, его принадлежности к определенному социаль-
ному и этническому классу, образованию, полу. 
Данное понимание обусловило появление двух ос-
новных ветвей социолингвистики: макросоцио-
лингвистики и микросоциолингвистики. Макросо-
циолингвистика занимается изучением функций 
языков и языковых разновидностей в обществе, 
т. е. вопросами языковой политики, многоязычия, 

диглоссии, использования языка в области образо-
вания [1]. В свою очередь микросоциолингвистика, 
разработанная У. Лабовым, с одной стороны, ис-
пользует количественные методы для определения 
детальных корреляций между отдельными языковы-
ми вариантами (особенности произношения, мор-
фологии и синтаксиса), с другой стороны, занимает-
ся изучением изменчивости языков под влиянием 
экстрасоциолингвистических факторов и индивиду-
альных особенностей человека [2, с. 122–130].

Таким образом, можно утверждать, что любые 
изменения в языке на микроуровне (например, в 
бытовом дискурсе) могут в конечном итоге привес-
ти к масштабным изменениям на макроуровне, т. е. 
на уровне целого социума. Так, язык, попадая в 
определенное, отличное от его естественной среды 
окружение, проходит процесс аккультурации, при-
обретая новые языковые формы и способы выра-
жения. 

Материал и методы
В данной работе анализу подлежит специфика 

явления нативизации английского языка на терри-
тории Нигерии с использованием метода лингви-
стического анализа устных и письменных текстов 
средств массовой информации, теоретического 
анализа и синтеза уже имеющихся научных сведе-
ний об индегенизации языка на территории афри-
канской страны.

Результаты и обсуждение
Впервые в лингвистике феномен «языковая на-

тивизация» был описан в работе американского со-
циолингвиста Дж. Фишмана в 1972 г. The sociology 
of language («Социология языка») в контексте язы-
ковой политики постколониальных стран, где он 
определяет процесс «нативизации», или, по-друго-
му, «индигенизации», как адаптацию чужеродного 
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языка в новых условиях, взаимодействие его с эт-
ническими языками и способ сохранения культур-
ной идентичности нации, посредством его исполь-
зования [3, с. 90–111].

В дальнейшем в лингвистике поднимался во-
прос относительно мировых вариантов английско-
го языка, который до сих пор является дискуссион-
ным. Значительный вклад в изучение данной про-
блемы внес индийско-американский лингвист  
Б.Б. Качру, проанализировав английский язык, 
функционирующий в разных частях мира. Ученый 
рассматривал процесс адаптации английского язы-
ка в мировом сообществе и выделил три круговые 
модели. Во внутреннем круге исследователь распо-
ложил такие страны, как Соединенное Королевст-
во Великобритании и Северной Ирландии, США, 
Канада, Австралия, Новая Зеландия. Во внешнем 
круге автор выделил страны Африки (ЮАР, Гана, 
Нигерия, Танзания, Замбия, Кения) и Азии (Индия, 
Сингапур). В расширяющийся круг входят такие 
страны, как Египет, Китай, Россия [4, с. 2].

Данная концепция носит название World 
Englishes («мировые варианты английского язы-
ка»), определяет плюрицентризм английского язы-
ка в мире и возможность его самостоятельного су-
ществования без элитарных и стандартизирован-
ных установок, навязанных бывшей метрополией 
в постколониальных странах.

Наибольший интерес вызывает языковая ситуа-
ция в странах внешнего круга, когда, с одной сто-
роны, происходит упор на англофонию в связи с 
колониальным навязыванием английского в прош-
лом и глобальным его распространением в мире 
сегодня, с другой стороны, английский язык под-
вержен процессу аккультурации и подвергается на-
тивизации под влиянием этнических сообществ, 
становясь неотъемлемой частью социального и 
культурного ландшафта стран внешнего круга, где 
английский язык больше не воспринимают как 
иностранный язык, а считают полноценным ин-
струментом коммуникации среди различных слоев 
населения в разнообразных контекстах [5].

Уникальным лингвосоциокультурным феноме-
ном, на наш взгляд, можно назвать сложившуюся 
языковую ситуацию в странах Африки, в частно-
сти мы рассматриваем Федеративную Республику 
Нигерию с ее многоязычным обществом в рамках 
мультилингвизма. На территории Нигерии функ-
ционирует множество автохтонных языков, пид-
жин инглиш, а также трехступенчатая модель ниге-
рийского варианта английского языка (НВАЯ), в 
которую входят языковые варианты «базилект» 
(просторечная форма языка), «мезолект» (нефор-
мальная форма языка, используемая компетентны-
ми носителями), «акролект» (максимально прибли-
женная форма языка к литературной норме) [6].

Следовательно, встает вопрос, каким образом 
проходит процесс нативизации английского языка 
ввиду вышеупомянутых особенностей страны.  
По утверждению Э. Шнайдера, «существует об-
щий основополагающий процесс» эволюции языка 
на территориях стран внешнего круга, на основа-
нии этого процесса формируется независимый ва-
риант языка, отличный от «стандартного»: «эволю-
ция языка понимается как последовательность ха-
рактерных этапов переписывания идентичности 
нации и связанные с этим лингвистические изме-
нения, затрагивающие обе стороны», описанные в 
книге Postcolonial English: Varieties Around the 
World («Постколониальный английский: разновид-
ности по всему миру) в модели Dynamic Model of 
Postcolonial English («Динамическая модель пост-
колониального английского языка»), где процесс 
нативизации является одним из этапов адаптации 
иностранного языка к местной культуре, включаю-
щих локальную адаптацию – уподобление ино-
странного языка автохтонным языкам и культур-
ным особенностям и, как следствие, приобретение 
лексических и синтаксических особенностей; 
функциональное расширение – использование язы-
ка в различных аспектах жизни и увеличение его 
функционала; формирование местного варианта – 
очевидные преобразования языка и отклонение от 
«стандартного» варианта [1, с. 37].

Однако, как упоминалось ранее, явление нативи-
зации в концепции Э. Шнайдера – это всего лишь 
один этап в цепочке эволюционирования иностран-
ного языка в чужеродной среде, начало которого 
идет от фазы основания (Foundation) – процесс вве-
дения иностранного языка в новую среду. Говоря об 
английском языке постколониального времени, сле-
дует отметить, что этот момент представлял собой 
прибытие колонизаторов на иноземную территорию 
и непосредственное контактирование с местным со-
циумом, где языковая ситуация следовала двум век-
торам развития: в качестве STL (Settlers speech 
community – языковое сообщество поселенцев) и 
IDG (Indigenous speech community – языковое сооб-
щество коренных народов) [1, с. 33–34].

Развитие иностранного языка под влиянием ме-
трополии с целью формального общения, понима-
емое как фаза экзореференции (Exonormative 
Stabilization), подразумевает под формальным об-
щением ведение дел административного и полити-
ческого характера людьми высшего класса со сто-
роны коренного населения, тем самым появляются 
зачатки сегрегационной элитарности среди мест-
ных жителей в связи с престижностью владения 
языком захватчика. Соответственно, чужеродный 
язык все глубже интегрирует в слои общества, ох-
ватывая уже и местное саморегулирование, торгов-
лю и образование [1, с. 36–39].
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Третьей фазой в динамической модели  
Э. Шнайдера является фаза нативизации как цент-
ральное звено в эволюции языка, где происходит 
необратимая трансформация национальной иден-
тичности двух языковых сообществ: поселенцев и 
коренных жителей, разрыв между которыми значи-
тельно сокращается по причине идентифицирова-
ния обеими группами себя полноценными жителя-
ми одной и той же территории, когда стираются 
границы между понятиями «чужое» и «свое» и 
принимаются существовавшие социокультурные 
расхождения [1, с. 40–48].

Происходящее сращивание отчетливо просле-
живается на лексическом уровне, когда обе группы 
языковых сообществ употребляют параллельно за-
имствованные языковые единицы в межличност-
ном общении. 

Еще одним явным примером языковой интер-
ференции на данном этапе выступает фонология, 
т. е. обе языковые общности приобретают схожие 
фонетические особенности, уподобляя свои рече-
вые стили друг к другу, чтобы достичь эффектив-
ной коммуникации и получить социальное одобре-
ние слушающего. 

При обращении к современной языковой ситуа-
ции с ассимилировавшимся английским языком в 
Нигерии нельзя не отметить, что трансформацион-
ный процесс проходит не в рамках референциаль-
ного значения, а на уровне грамматики, морфоло-
гии и синтаксиса, что в свою очередь приводит к 
появлению уникальных конструкций, аутентичной 
фразеологии и идиосинкразии (уникально скомби-
нированные индивидом слова или выражения для 
передачи специфического смысла), т. е. говорящие 
на языке не просто являются пассивными реципи-
ентами языковых форм, напротив, они являются 
«активными создателями языка» [7].

Четвертая фаза в динамической модели – фаза 
эндонормативной стабилизации (endonormative 
stabilization), которая характеризуется развитием 
внутренних эталонных норм языка относительно 
той страны, где функционирует данный язык, при-
нятием языковой нормы социумом и необходимо-
стью ее кодификации. В качестве кодификации мо-
жет выступать создание общепринятых словарей и 
справочников, учебников по грамматике, что спо-
собствует укреплению национальной и языковой 
идентичности [1, с. 49–60].

Заключительной фазой формирования самосто-
ятельного варианта языка является фаза дифферен-
циации (Differentiation) – становление местного 
варианта с усиленным лингвистическим разно-
образием, этот вариант полностью независим от 
метрополии, более того, он подвергается дробле-
нию на отдельные подварианты в связи с разноо-
бразием местных культур и языков, социальной 

принадлежности, географии и многих других фак-
торов. Данный этап можно охарактеризовать как 
«рождение новой нации» и формирование нацио-
нальной идентичности, средством выражения кото-
рой на территории Нигерии является местная форма 
английского языка [1, с. 61–70]. В своей работе  
The Handbook of World Englishes Сэсил и Нельсон 
цитируют Г. Деверсона по отношению к языковой 
ситуации в Новой Зеландии: «В языке мы можем и 
должны действовать самостоятельно, создавая свои 
собственные стандарты» [8, с. 319–320].

Рассмотрим более подробно процесс нативиза-
ции английского языка на территории Нигерии. 
Следует упомянуть, что самое раннее появление 
английского языка в Западной Африке датируется 
XVII в., когда британские торговые корабли выса-
дились на побережье Нигерии. Контакты местных 
жителей и прибывших поселенцев в основном ог-
раничивались торговыми отношениями, а позже 
печально известной работорговлей, что в совокуп-
ности привело к зарождению пиджина английского 
языка [9]. 

С приходом миссионеров, которые сочли полез-
ным использование пиджина английского языка, 
он проник вглубь страны, но подвергся стигмати-
зации. Позже были разработаны целые акты по 
управлению страной через структуры власти ко-
ренных народов, необходимой составляющей тако-
го администрирования было использование ан-
глийского языка местными чиновниками (лорд Лу-
гард, политика косвенного правления), члены кото-
рых предварительно были специально обучены. 
Таким образом, английский язык прочно утвердил-
ся в качестве языка администрации, образования, 
торговли и юриспруденции в стране [10, с. 54–60].

После приобретения независимости в 1960 г. ан-
глийский язык не только не потерял своей актуально-
сти на территории Нигерии, но и стал языком литера-
турного творчества нигерийских писателей, киноин-
дустрии, музыки и средств массовой информации.

Глобальное интегрирование английского языка 
в умы нации произошло после принятия закона об 
образовании Nigerian Education Act («Нигерийский 
закон об образовании») в 1977 г. в Нигерии в рам-
ках программы National Policy on Education  
(Национальная политика об образовании), которая 
устанавливает основные принципы обучения, в 
том числе языкового плана, где утверждается, что 
английский язык является основой обучения, толь-
ко в начальной школе (1–3-й класс) допускается 
обучение на местных языках для лучшего усвое-
ния материала [11]. Однако на среднем и старшем 
этапе обучения образовательная программа реали-
зуется на английском языке. 

Таким образом, становление личности ребенка 
происходит в рамках англоговорящей среды. Так-
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же научным подтверждением того, что английский 
язык является средством коммуникации не только 
в образовании, но и в повседневном общении в 
кругу семьи, выступает исследование E. Mensah 
Language Choice and Family Language Policy in 
Inter-Ethnic Marriages in South-Eastern Nigeria 
(«Выбор языка и политика в отношении языка в 
семье в межэтнических браках на юго-востоке Ни-
герии»), где автор приходит к выводу, что при вы-
боре языка в межличностном общении в городских 
семьях среди многообразия автохтонных языков 
(свыше 250 коренных языков зафиксировано на тер-
ритории Нигерии) индивиды склоняются в большей 
степени к коммуникации на английском языке, во-
первых, в связи с убежденностью родителей в полу-
чении лучшего образования и более престижной ра-
боты при владении английским языком, во-вторых, 
со способностью самовыражения людей и культур-
ных реалий через английский язык [12, с. 110–112].

Но было бы абсолютно неверным решением 
предположить, что местные языки выходят из упо-
требления в Нигерии. Напротив, языковая полити-
ка страны в настоящее время поддерживает этни-
ческие языки, в частности такие как хауса, йоруба, 
игбо. Эти автохтонные языки несут большую на-
циональную и культурную значимость для страны 
и ее жителей, доказательством этого является чи-
сло носителей данных языков, каждый из которых 
насчитывает несколько миллионов человек в четы-
рех из тридцати шести штатов [13, с. 486–488].

Таким образом, нативизация английского языка 
в Нигерии проходила по своему уникальному сце-
нарию – в многоязычном обществе, где каждый из 
автохтонных языков оказывает свое неповторимое 
воздействие на английский язык, что, по утвержде-
нию Ж. Багана, приводит к «…изменениям в од-
ном из них или во всех контактирующих языках. 
Подобные языковые изменения, обязанные влия-
нию языков друг на друга, носят название языко-
вой интерференции» [14, с. 26–40].

В связи с цифровизацией современного общест-
ва актуально, на наш взгляд, проанализировать 
языковую интерференцию на примере социальных 
сетей по причине явного превосходства по числен-
ности использования молодым поколением, для ко-
торых английский язык является вторым языком. 
Для нашего исследования мы использовали такие 
социальные сети, как Nairaland platform и YouTube. 

Наиболее распространенным способом воздей-
ствия языков друг на друга являются лексические 
заимствования, когда каждый язык ощущает при-
ток иноязычной лексики. Безусловно, большая 
часть нововведений приходится на автохтонные 
языки, прежде всего это связано с индустриализа-
цией и глобализацией общества посредством ан-
глийского языка, где такие языковые единицы, как 

technology, device, phone, являются неотъемлемой 
частью повседневной жизни [15]. С другой сторо-
ны, в современном обществе наблюдается и обрат-
ный процесс – заимствования в английский язык 
из коренных языков Нигерии, так, слово japa, при-
шедшее из языка йоруба, пользуется популярно-
стью у современной молодежи, которая стремится 
покинуть страну в поисках «лучшей жизни». Лек-
сема japa фактически означает «быстрое переме-
щение», но используется в качестве «переезд за 
границу». Лексема werey, обозначающая «сума-
сшедший, безумие» на языке йоруба, также рас-
пространена в социальных сетях в Нигерии [16].

Приведем примеры лексических заимствова-
ний: из языка игбо – chimoo, которое используется 
в качестве восклицания или выражения удивления; 
из языка хауса – buka (придорожный торговец 
едой), whala (популярное слово в различных  
видеороликах или комедийных сценах, пришедшее 
из арабского языка, обозначающее «террор, беда») 
[17, с. 2–6].

Очевидно, что взаимовлияние языков друг на 
друга ведет к переключению или смешению кодов, 
что является характерным для многоязычного об-
щества. Как утверждает Б.Б. Качру в своих рабо-
тах, переключение кодов – переход с кода А на код 
В в зависимости от контекста и ситуации общения 
при выражении различных аспектов своей иден-
тичности. В свою очередь смешение кодов – это 
объединение элементов двух или более языков, 
при котором формируется новый код языкового 
воздействия. Нигерийцы в потоке речи без труда 
лавируют между двумя или более языками.

Помимо переключения и смешения кодов на 
лексическом уровне, наблюдается синтаксическое 
смешение кодов, когда нигерийцы выстраивают 
предложение на английском языке в соответствии 
с синтаксическими правилами одного из местных 
языков. Рассмотрим пример их местного языка 
изон (Izon): 

I some money for him borrow.
Этот пример соответствует синтаксической кон-

струкции E zuwa okuba ko u boloi, где слово boloi – 
borrow – глагол одалживать стоит в конце предло-
жения, что совершенно нетипично для синтаксиче-
ского строя  английского языка, zuwa – some – не-
которое количество занимает второе место в пред-
ложении и соотносится с существительным 
okuba – money – деньги, далее следует предлог ko – 
for – для и местоимение u – him – него [18, c. 124].

Однако наиболее очевидные признаки нативи-
зации английского языка в Нигерии прослежива-
ются на фонетическом уровне как среди низших 
слоев населения, так и среди высшего класса. 

Согласно социологическому исследованию в 
области фонологии нигерийского варианта англий-

Волошина Т.Г., Богданова М.Д. Специфика нативизации английского языка...
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ского языка, проведенному лингвистом Oladimeji 
Olaniyi в работе A Variationist Approach to Nigerian 
English Phonology («Вариационный подход к фоно-
логии нигерийского английского языка»), отмеча-
ется, что широкая вариативность выбора фоноло-
гической единицы – характерный признак многоя-
зычного общества, выбор произносительной еди-
ницы зависит от пола, возраста, образования, этни-
ческой и языковой принадлежности, данное явле-
ние в лингвистике определяется как «фонетиче-
ская интерференция» [19, c. 42–43].

Так, одной из общих особенностей нигерийской 
фонетической системы в системе консонантизма 
является избегание произношения фрикативных 
согласных звуков [ð] и [θ], причем звук [θ] в таких 
словах, как this или three, будет заменен на [t] или 
[d] – [dis] или [tree] преимущественно у носите-
лей языка йоруба на западе страны, в то время как 
носители языка хауса на севере предпочитают за-
мену на звук [s]. Также в некоторых случаях воз-
никает потеря ротического согласного звука [r] 
sir – [sah] или его подмена на звук [l] wrapper – 
[lapper] среди менее образованных носителей ан-
глийского языка в Нигерии, преимущественно вла-
деющих языком игбо в качестве первого языка 
(Billing). Также в этнической группе хауса зафик-
сированы изменения звука [f] на [fp] и [ʒ] на [ʤ], 
замена звука [p] на [f] или [b] на [v]: difficulty – 
[dippiculty] (трудность), friend – [priend] (друг), 
problem – [robem] (проблема), phone – [pone] (те-
лефон), very good – [bery good] (очень хорошо), что 
служит характерными речевым маркерами данной 
языковой группы [20, c. 1432–1436].

Система вокализма нигерийского варианта ан-
глийского языка, как отмечает А.Д. Петренко, 
представлена меньшим количеством гласных зву-
ков по сравнению с британским английским язы-
ком, в котором, как известно, имеется 20 гласных 
звуков, в то время как в английском языке, реали-
зующемся этнической группой хауса, насчитывает-
ся 15 гласных звуков, а сообщество йоруба и игбо в 
своей системе вокализма используют всего 11 глас-
ных звуков. Такое положение дел достигается пу-
тем потери долготы гласных (гомофония), сокра-
щением или полным отсутствием дифтонгов [21,  
с. 183–187]. Например, лексема poor – [puə] (в бри-
танском английском языке) в нигерийском вариан-
те английского языка (НВАЯ) произносится как 
[pa]; enhance (в британском английском языке 
[ɪn’hɑːn (t)s]) имеет форму [ɪn’hans] в НВАЯ.

Наблюдаются также трудности в речи нигерий-
цев при произношении центрального гласного [ɜ:], 
который заменяется звуками [ɔ] или [a] с орфогра-
фическим коррелятом -ur-, -or-, -er-, как, например, 
в словах curd – [kɔd], word – [wɔd], serve – [sarv] 
[22].

В речи нигерийцев часто появляются звуки [a] 
или [ɛ] в буквосочетаниях -ir-, -ear- или -er, как, 
например, в словах sir – [sah], heard – [had], 
perch – [pɛʧ] [23].

Яркой особенностью фонетической интерфе-
ренции английского языка, функционирующего на 
территории Нигерии, является неосознанная заме-
на ударения на тоны, т. е. изменения высоты звука, 
где каждый слог произносится с определенным то-
ном, что приводит к смещению ударений и посло-
говому произношению слов: challenges 
([ˈʧælenʤɪz] в британском английском языке) име-
ет следующий вариант произношения и ударение в 
НВАЯ: [ʧaˈlenʤez]; development ([dɪˈveləpmənt] в 
британском английском языке) – [dɪveˈlɔpmənt] в 
НВАЯ, facilitate – ([fəˈsɪlɪteɪt] в британском англий-
ском языке) – [fəsɪˈlɪtet] в НВАЯ [22].

Таким образом, очевидны отличительные звуко-
произносительные особенности нигерийского ва-
рианта английского языка от стандартного произ-
ношения британского английского языка, характе-
ризующиеся в первую очередь принадлежностью 
индивида к определенной этнической группе, во-
вторых, принадлежностью людей к конкретному 
социальному классу и уровню образования. Следо-
вательно, фонетическое и фонологическое иссле-
дование речи должно проходить в рамках социо-
лингвистики и социофонетики, что позволяет на-
метить перспективы будущего исследования.

Заключение
На основании данного исследования установле-

но, что нигерийский вариант английского языка на-
ходится в активной фазе нативизации различных 
языковых уровней. Выявлены высокочастотные 
взаимозаимствования слов и выражений как ниге-
рийским вариантом английского языка из автохтон-
ных языков, так и наоборот, что свидетельствует о 
лексической нативизации английского языка в Ни-
герии, проявляющейся в полном или частичном пе-
реключении «языковых кодов» у носителей языка.

Установлена синтаксическая нативизация ниге-
рийского варианта английского языка, на основа-
нии которой происходит конструирование предло-
жений в нигерийском варианте английского языка 
в соответствии с синтаксическими правилами ко-
ренных языков.

Проявление фонетической нативизации в ниге-
рийском варианте английского языка охарактери-
зовано адаптацией системы консонантизма и вока-
лизма к фонетическим аналогам местных языков. 
Так, в системе консонантизма наблюдается замена 
согласных звуков на аналоги автохтонных языков, 
причем выбор заменяемых звуков обусловлен эт-
нической принадлежностью говорящего. Системе 
вокализма нигерийского варианта английского 
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языка свойственно количественное сокращение 
гласных звуков в связи с потерей долготы гласных 
звуков, редукцией или полным отсутствием диф-
тонгов.  Наблюдается трудность в произношении 
центрального гласного [ɜ:] и замена его на харак-
терные звуки из коренных языков. 

Установлена отличительная черта звукопроиз-
носительной речи носителей НВАЯ – использова-
ние речевого ритма (или тона), вследствие чего 
возникает послоговое произнесение слов и смеще-
ние ударения. 

На основании концепции Б.Б. Качру относи-
тельно статуса английского языка в Нигерии выяв-
лена абсолютная самостоятельность функциониро-
вания АЯ в стране, его предпочтительного выбора 
среди местного молодого населения в различного 
рода дискурсе. Такая независимость языкового ва-
рианта влечет его эволюционирование, которое 
рассмотрено нами в рамках пятифазовой модели  
Э. Шнайдера: основание (foundation), стабилиза-
ция (exonormative stabilization), последующая на-

тивизация (nativization), эндонормативная стабили-
зация (endonormative stabilization), дифференциа-
ция (differentiation), где стадия нативизации явля-
ется одним из этапов становления самостоятельно-
го варианта языка. 

Вследствие чего доказано, что в условиях  
современности нигерийский вариант английского 
языка активно проходит стадию нативизации в свя-
зи с интерференционными процессами, затрагивая 
стадию эндонормативной стабилизации по причи-
не письменной кодификации НВАЯ в художествен-
ной литературе нигерийских писателей, в текстах 
СМИ, выходом в свет словарей нигерийского вари-
анта английского языка. 

Таким образом, следует отметить, что специфи-
ка явления нативизации представляет собой много-
плановый аспект развития автономного варианта 
языка, при анализе которого должны учитываться 
лингвосоциокультурные особенности страны в ее 
синхронической и диахронической перспективе, а 
также индивидуальные характеристики человека.

Волошина Т.Г., Богданова М.Д. Специфика нативизации английского языка...
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